Oj Chanuke, oj Chanuke
Oj Chanuke, oj Chanuke a jontef a sheiner,

a lustiker, a frejlicher – nito noch azoiner!

Ale nacht in dreidlech shpiln mir,

zudik heise latkse esn on a shir!

Geshvinder, tsindt kinder, di dinike lichtelech on!

Zogt „Al hanisim“ loibt Got far di nisim

un kumt gicher tanstn in kon!

Jehudo hot fartribn dem soine dem rotsejach,

un hot in Beis-Hamigdesh gezungen “Lamenatsejach”.

Di shtot Jerushalajim hot vider oifgelebt,

un tsu a najem lebn hot jederer geshtrebt.

Deriber dem giber Jehudo Makabi loibt hoich!

Zol jederer bazunder bazingen dem vunder,

un libn dos folk zolt ir oich!
	Översättning: Lennart Kerbel
O Chanuka, o Chanuka, en vacker helg, en lustig, en glad – det finns ingen sådan!

Alla kvällar spelar vi dreidl,

kokheta latkes äter vi utan sång.

Fort, fort, barn, tänd de tunna små ljusen.

Säg bönen om undren, prisa Gud för undren

kom fort och dansa i ring!

Jehuda fördrev fienden, mördaren,

och sjöng i Templet en psalm ”Lamenatsejach”.

Staden Jerusalem levde upp på nytt

och alla såg fram emot ett nytt liv.

Därför lovprisa hjälten, Jehuda Makabi.

Må var och en bejunga undren

och älska folket ska ni också!

	אױ חנוכּה, אױ חנוכּה!

אױ חנוכּה, אױ חנוכּה אַ יום־טוב אַ שײנער,

אַ לוסטיקער, אַ פֿרײלעכער -  ניטאָ נאָך אַ זױנער!

אַלע נאַכט אין דרײדלעך שפּילן מיר,

זודיק הײסע לאַטקעס עסן אָן אַ שיר.

געשװינדער צינדט קינדער, די דיניקע ליכטעלעך אָן!

זאָגט "על הניסים", לױבט גאָט פֿאַר די ניסים 

און קומט גיכער טאַנצן אין קאָן!

יהודה האָט פֿאַרטריבן דעם שׂונה, דעם רוצח,

און האָט אין בית־המקדש געזונגען "למנצח"!

די שטאָט ירושלים האָט װידער אױפֿגעלעבט,

און צו אַ נײַעם לעבן האָט יעדערער געשטרעבט.

דעריבער דעם גיבור יהודה מכּבי לױבט הױך!

זאָל יעדערער באַזונדער באַזינגען דעם װוּנדער,

און ליבן דאָס פֿאָלק זאָלט איר אױך!​

	
	




